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Ciao ascoltatori e ascoltatrici del Walk ‘n’ Talk!

Agora que você já escutou o episódio do nosso Walk ’n’ Talk Essentials 
versione italiana e aprendeu a pedir um pendrive emprestado e chamar 
alguém pra um cafezinho, o que acha de expandir ainda mais seu 
vocabulário?

Abaixo, você pode conferir o diálogo completo seguido da tradução 
de cada parte, além de vocabulário extra baseado na conversa. 
Preparamos tudo com muito carinho para você aprender ainda mais com 
este episódio.

Approfittane! 

Hai una

usb?
ChiavetTa

Você tem um pendrive?
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il dialogo 
Diálogo 

A: Hai una chiavetta USB? Devo andare in copisteria a stampare 
delle cose.  
B: Sì, certo. Tieni questa. Senti, ti accompagno e facciamo una 
pausa caffè?  
A: Ottimo! Così stacco un po’ dallo studio.  
B: Sì, anch’io. Non ne posso più di stare qui seduto.  
A: Ci credo, sei qui da stamattina!  

A: Hai una chiavetta USB? Devo andare in copisteria a stampare 
delle cose.  
Você tem um pendrive? Preciso ir à copiadora imprimir algumas 
coisas.

B: Sì, certo. Tieni questa. Senti, ti accompagno e facciamo una 
pausa caffè?  
Sim, claro. Pegue este. Escuta, eu te acompanho e fazemos uma 
pausa pra um café?

A: Ottimo! Così stacco un po’ dallo studio.  
Ótimo! Assim eu me desligo um pouco do estudo. / Eu paro um pouco 
de estudar.

B: Sì, anch’io. Non ne posso più di stare qui seduto.  
Sim, eu também. Não aguento mais ficar aqui sentado.

A: Ci credo, sei qui da stamattina! 
Acredito, você está aqui desde hoje cedo!
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aRRiCCHENDO il NOSTRO VOCABOLARiO
Enriquecendo o nosso vocabulário

 
Verbi pronominali                                                                    
Verbos pronominais 

(Non) poterne (più) 
Não suportar/aguentar mais

Io non ne posso più

Tu non ne puoi più

Lui/lei non ne può più

Noi non ne possiamo più

Voi non ne potete più

Loro non ne possono più 

Martina lavora tutte le domeniche e non ne può più. 
A Martina trabalha todos os domingos e não aguenta mais. 

Termini informatici 
Termos informáticos

Chiavetta USB 
Pendrive

Cartella 
Pasta

Computer 
Computador
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Tastiera 
Teclado

Tasto 
Botão

Caricare 
Fazer upload

Scaricare 
Baixar/fazer download

Chiocciola 
Arroba (@)

Stampante 
Impressora

Posta elettronica 
Correio eletrônico (e-mail)

Curtiu este material? Esperamos que ele tenha te ajudado a entender 
ainda mais o diálogo e a aumentar o seu vocabulário!

Lembre-se de praticar diariamente o seu italiano, vamos juntos nessa 
jornada! Ci vediamo nel prossimo episodio!

 
A presto!


